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Cristina Correro Iglesias (Manresa, 1974) és doctora en educació i especialista en literatura infantil. Compagina la docència de didàctica de la literatura per a les primeres edats en diferents universitats catalanes amb la tasca de professora i de vicedegana de relacions internacionals a l’IAE de la Nantes Université a França. Les seves línies d’investigació engloben la literatura infantil (0-8 anys) i la literatura infantil digital. Col·labora com a crítica a Llibres al replà llibresalrepla.cat i a la revista Faristol del Consell Català del Llibre Infantil i Juvenil.

[image: Illustration]

Joan Portell Rifà (Barcelona, 1965) és pedagog, professor de literatura infantil i juvenil a la Universitat de Girona i a la Universitat Autònoma de Barcelona i col·labora en la revista Faristol. Ha estat director de publicacions i editor al servei de publicacions de l’Associació de Mestres Rosa Sensat. Té publicats diferents títols per a infants, assaigs sobre lectura i diversos reculls d’itineraris i llibres per acostar els més petits a la natura. Forma part de l’equip de crítics de Llibres al replà llibresalrepla.cat.


 

La literatura infantil i juvenil viu un dels millors moments de la seva història i cada vegada és més difícil la tasca dels mediadors —mestres, bibliotecaris, pares i mares, etc.— a l’hora de conèixer i recomanar els títols més adequats a cada lector.

Amb la idea d’ajudar a encomanar el gust per la lectura, Cristina Correro i Joan Portell proposen un recorregut per l’univers literari d’infants i joves: des dels contes, la poesia i la cançó popular en el si de la família, fins als referents de les lectures adolescents. Expliquen també quines són les millors estratègies per fomentar l’hàbit de llegir, per cada franja d’edat, i els criteris que cal tenir en compte en el disseny d’un bon pla de lectura, l’eina que marcarà el rumb de l’itinerari lector.
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COMENCEM?

La literatura infantil i juvenil —a partir d’ara LIJ— del nostre país viu, des del tombant del segle XXI, un dels millors moments de la seva història. El nombre d’artistes, de llibres i d’editorials que han ampliat el seu catàleg amb LIJ o que han nascut a l’empara d’aquesta literatura per a infants i joves no ha fet més que créixer, amb una producció a tot l’Estat espanyol que sobrepassa els 8.921 nous títols l’any 2021 (Federación de Gremios de Editores de España, 2022). La LIJ actual és rica, diversa i internacional.

Malauradament, però, aquest excés editorial ha generat algunes dificultats als professionals, i molt especialment a les persones mediadores —mestres, bibliotecaris, famílies, etc.— a l’hora d’escollir els millors llibres. Les obres del segle XXI no només han augmentat en volum, sinó que han canviat físicament, en la forma i els materials, i en contingut, les fronteres entre gèneres i tipologies s’han desdibuixat. Per això és necessària una formació contínua que assessori i orienti a tots aquells que participen en l’ecosistema del llibre. Aquesta formació es pot realitzar de moltes maneres i des de molts àmbits: des de les universitats (amb graus, postgraus i màsters específics), mitjançant cursos oferts per associacions independents o per institucions públiques, o a partir de la lectura de llibres com el que teniu entre les mans.

Aquest llibre, doncs, neix amb la voluntat d’esdevenir un complement perfecte de formació, un suport i una guia d’allò que anomenaríem territori LIJ. Ens agradaria que l’obra encoratgés, encara més, a tots aquells que troben la necessitat d’orientar correctament i amb fonament la seva tria. I és per tot plegat que es justifica el títol del llibre: Lectures que fan lectors. L’educació literària d’infants i joves. Creiem, de debò, que aquest llibre ajudarà a tota aquella gent que vol explorar aquest territori, formar-se i esdevenir, cada vegada més, bona coneixedora i futura experta en LIJ. La proposta recorre un camí que arrenca amb els orígens de la LIJ i arriba als nostres dies. Es presenten també les característiques de la literatura en els seus primers passos, des de l’etnopoètica, caracteritzada per la cançó, la poesia, els contes populars i la narrativa tradicional, fins als elements bàsics de la narració per adolescents. Se citen autors de referència clàssics i contemporanis, internacionals com Leo Lionni, Maurice Sendak, Tomi Ungerer, Bruno Munari o Christine Nöstlinger, i artistes nacionals com Josep Maria Folch i Torres, Mercè Llimona o Sebastià Sorribas, entre molts altres d’obligada lectura que ajuden a forjar els fonaments sobre els quals reconeixerem el nostre deute i que esdevenen clau per entendre allò que passa en l’actualitat. A continuació, s’ofereixen un seguit de pautes clares i precises per tenir eines per a la selecció de literatura infantil i juvenil, des dels aspectes més formals com poden ser l’enquadernació o el gruix del paper en els llibres, fins a elements més literaris com l’argument o l’anàlisi dels personatges o la il·lustració.

Tot plegat confegeix un suport a la formació de lectors a través del coneixement i la caracterització de les obres més representatives, i que ja ha estat posat a la pràctica a partir del treball amb els nostres alumnes a les universitats on els autors fem classe des de fa anys i dels quals ens sentim deutors.

Finalment, el llibre es completa amb el repte de l’educació literària i l’element aglutinador de tot plegat: el pla de lectura de centre. Aquest document hauria d’esdevenir la carta de navegació de les escoles i les biblioteques —i fins i tot d’altres entitats més generals com municipis i comarques— a fi de promocionar el compromís en l’educació lectora i relacionar-hi les famílies. Aquest pla té una voluntat de ser una guia de viatge, una proposta en la qual es vinculin tots i cadascun dels qui, d’una manera o altra, poden promoure que els nostres infants i joves esdevinguin lectors; lectors de ple dret, crítics i amb formació per poder entendre i jutjar tot el gavadal d’informació que han de ser capaços d’assimilar i, si és necessari, de seleccionar i rebutjar. Ser ciutadà és, avui en dia, sinònim de ser lector, i en aquesta finalitat ens veiem obligats a estar-hi implicats i compromesos. En definitiva, el pla de lectura de centre és l’eina necessària, gairebé diríem que imprescindible, per marcar el rumb de la lectura que tots estem convidats a seguir.

Per a aquells que vulguin anar més enllà, el llibre inclou una bibliografia addicional que podeu consultar a fi d’aprofundir en cada un dels continguts que es presenten. Per sort, el camp de la LIJ és tan ampli i acollidor que no serà difícil que vosaltres mateixos comenceu a perdre-us pels seus laberints. Des d’aquí us animem a fer-ho, amb l’entusiasme, la sistematicitat i el rigor que calguin perquè les vostres aportacions conformin els fonaments necessaris de la nostra literatura infantil i juvenil.

Per acabar, no voldríem deixar de dedicar aquest llibre a tots aquells que van fer més fàcil el nostre camí envers la lectura. Especialment als nostres pares, fills i companys i companyes de ruta. Gràcies a tots i totes, de tot cor.
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«VET AQUÍ UNA VEGADA…» ELS ORÍGENS DE LA LITERATURA INFANTIL I JUVENIL

Inicis incerts i primeres definicions

Hi ha estudiosos que tracen els orígens de la literatura infantil en català en Ramon Llull —a finals del segle XIII!—, molt especialment en el Llibre de les bèsties, una narració breu que forma part del Llibre de les meravelles. Aquest llibre parodia, a l’estil de les antigues faules d’Isop, el món del poder, representat en la figura del rei lleó, i explica que la política feta amb saviesa i intel·ligència —representada per la guineu— pot usurpar un lloc al legítim escollit —el lleopard. Diuen que Ramon Llull va crear aquesta faula amb la finalitat d’adoctrinar el rei francès Felip IV, perquè aprengués a dirigir la cort i no confiés en els altres.

Un altre referent històric de la LIJ és l’Orbis Pictus, del pedagog Amos Comenius, un volum plurilingüe publicat el 1650 que s’utilitzava per a l’aprenentatge del llatí. És el primer llibre dirigit i dissenyat per a infants en què s’introdueix un element únic fins aleshores: la il·lustració com a companya inseparable i facilitadora de la comprensió del text escrit. En aquest cas, cada paraula va acompanyada d’una il·lustració i l’èxit va ser immediat. El 2018 l’editorial Libros del Zorro Rojo en va fer una reedició especial que ens ha permès gaudir-ne plenament.

Com diu la mateixa editorial, es tracta d’«una enciclopedia visual dividida en ciento cincuenta capítulos, cuya temática abarca “todas las cosas fundamentales en el mundo y de las actividades en la vida”. […] El libro, concebido originalmente para el aprendizaje del latín, introdujo una propuesta novedosa y revolucionaria en su momento, al emplear las ilustraciones con fines didácticos».

Seguint la línia temporal, en un moment determinat apareix el que amb els anys ha passat a denominar-se literatura infantil i juvenil. Caterina Valriu, en el llibre Història de la literatura infantil i juvenil catalana, ens en situa les beceroles i explica els motius de la seva gènesi (Valriu, 1994: 13):


Dèiem que la literatura infantil i juvenil és un concepte nou i potser algú se n’estranyarà. És nou si considerem dos segles escassos d’existència un breu període de temps en la història de l’art, indeslligable de la història de la humanitat […]. La literatura infantil i juvenil, tal com avui l’entenem, neix al món occidental al llarg del segle XIX i és conseqüència directa de l’escolarització —de l’accés al món de la lletra impresa— i d’un canvi de mentalitat en la concepció del nen com a subjecte, de la infància com a període diferenciat de la vida adulta.



I molt sàviament, a més, ens defineix els topants pels quals transcorre aquesta literatura, matant dos pardals d’un tret (Valriu, 1994: 13):


Però ben bé què és la literatura infantil? Les respostes poden ser múltiples, i és ben possible que cada nova resposta generi noves preguntes, obri altres interrogants. En principi podríem dir que la literatura infantil és aquella que té com a destinatari l’infant.



Definicions que, com bé diu l’autora, són diverses, com la de Jordi Rubió i Balaguer (1925) que descrivia la literatura infantil com «aquella branca de la literatura d’imaginació que millor s’adapta a la capacitat de comprensió de la infància i al món que de debò l’interessa»; o, ja per acabar, i més en clau d’humor, aquella que és atribuïda a diferents autors de casa nostra —Emili Teixidor, Pep Albanell…— que diu que la literatura infantil és aquella que també poden llegir els adults. Si non è vero, è ben trovato.

I aquí és on rau la clau de tot plegat. La literatura infantil neix quan, primer, neix el concepte d’infància en la societat, a imatge i semblança de la literatura juvenil, que neix quan la joventut també és reconeguda com a etapa pròpia del creixement. Pel que fa a la infància, això succeeix al llarg dels segles XVIII i XIX, i en el cas de l’adolescència i la joventut no s’esdevé fins ben entrat el segle XX. Això es deu principalment per una derivada econòmica: la Revolució Industrial. Aquest canvi radical en l’economia demana, primerament, una formació més elevada de determinats fills de les classes benestants, i a mesura que els béns de consum arriben a tota la societat i la indústria demana més i més mà d’obra qualificada, la necessitat d’aquesta formació s’estén de forma general per tota la població.

Al llarg del segle XIX els fills d’una burgesia que a poc a poc anava guanyant rellevància per sobre d’una noblesa vinguda a menys, necessitaven formació per continuar mantenint els negocis familiars. Aquesta formació va ser cada vegada més necessària i països com la Gran Bretanya o França, amb aires renovadors derivats de la Revolució Francesa, van instaurar l’educació obligatòria per a tota la població.

Hem de tenir en compte que fins no fa gaire al nostre propi país el futur dels infants era el de treballar en la indústria a partir dels deu o dotze anys fent tasques bàsiques que a mesura que creixien esdevenien més feixugues. Per a aquesta finalitat no era necessària cap formació, o si en calia alguna es feia a la mateixa fàbrica.

Malgrat tot, però, la instrucció de la infantesa, que a poc a poc anava guanyant pes —el que Valriu anomena «un canvi de mentalitat en la concepció del nen com a subjecte, de la infància com a període diferenciat de la vida adulta»—, consistia tan sols en l’aprenentatge de la lectura, l’escriptura i les quatre regles bàsiques de comptar: sumar, restar, multiplicar i dividir. Per a aquesta educació es necessitaven textos adequats per cultivar les ganes de llegir. I aquí és on apareix el que alguns estudiosos han batejat com a literatura manllevada (Llibres al replà, 2019), aquella que durant el segle XIX va ser d’ús habitual entre els adults i que al tombant de segle, i sobretot durant la primera meitat del XX, va passar a mans dels joves lectors.

Aquesta literatura —estem parlant de llibres tan famosos com Robinson Crusoe, L’illa del tresor o Els tres mosqueters, per exemple—, a més, va tenir un factor nacional inicial fort que va convertir-los, gairebé, en bandera de la cultura i la llengua d’un país. Ens expliquem: igual com l’himne o la bandera, els països que en aquell moment estaven en construcció, especialment occidentals i colonialistes, també necessitaven els seus escriptors. Per això Charles Dickens va esdevenir l’escriptor de referència a la Gran Bretanya, Alexandre Dumas o Victor Hugo a França, Mark Twain als Estats Units i Emilio Salgari o Carlo Collodi a Itàlia. Aquest factor va tenir una incidència petita pel que fa al sorgiment de la literatura infantil i juvenil. Però ens va dotar d’un fons d’armari en el qual anys més tard els joves lectors van anar a buscar històries.

Cançons, rondalles i endevinalles. El bressol literari dels més petits

El primer contacte dels més petits amb la literatura comença al ventre matern amb les cançons de bressol i les cantarelles. Un cop el nadó ja ha nascut, aquest contacte es manté i s’amplia a través dels jocs de falda i els primers contes. Aquestes relacions primerenques amb el llenguatge retòric formen part del que s’anomena etnopoètica. Entrarien dins d’aquesta tipologia materials de tradició oral com:

• Cançons de bressol

• Cantarelles

• Endevinalles i embarbussaments

• Jocs de falda

• Rondalles

• Contes populars

• Mites i llegendes

Segons Heda Jason (1975) totes aquestes produccions tenen característiques que les defineixen i les fan fàcilment identificables. Algunes d’aquestes característiques són:

• La manca d’autoria o autoria desconeguda.

• L’origen indefinit i incert.

• Les estructures repetitives i simples, en què la forma és més important que el contingut.

• Els relats prototípics, que sovint inclouen fórmules d’inici com «En aquell temps en què les oques tenien dents i els ocells parlaven…» i finals com el famós «Vet aquí un gos, vet aquí un gat, aquest conte ja s’ha acabat» o «Darrere la porta hi ha un sac ple de confits on tots els nens hi fiquen els dits».

• La moral implícita i la finalitat didàctica.

• La transmissió oral (passa de generació en generació).

• El caràcter multimodal. Els missatges es transmeten amb diferents canals com poden ser la música, els relats, els gestos…

• Els personatges són funcionals i arquetípics: reis, reines, prínceps o princeses, i els dolents són dolents i els bons són bons.

• El llenguatge musical i repetitiu. Això ajuda a recordar-los amb facilitat i a establir patrons i esquemes que donen seguretat als més petits.

Aquests materials etnopoètics són molt importants des de les edats més primerenques, i els beneficis que aporten són múltiples:

• Ajuden al desenvolupament del llenguatge en els infants i a la sensibilització envers la llengua del relat.

• Promouen el desenvolupament psicomotriu a través de gestos, danses i moviments.

• Obren la porta al patrimoni cultural que ens envolta. Els humans necessitem aquest ancoratge cultural i aquestes històries per créixer, ja que la fantasia afavoreix la nostra capacitat psíquica i afectiva.

Sense cap mena de dubte, l’etnopoètica ens obre les portes de l’educació literària i hauria de ser present dins de les aules i a fora, en biblioteques i llars, des de les primeres edats.

Com ja s’ha esmentat en el capítol introductori, amb el descobriment de la impremta, la Revolució Industrial i la tasca de recopilació per part dels folkloristes, aquestes obres de tradició oral comencen a ser impreses. Primer inclouen únicament text, però a poc a poc, i a mesura que les tècniques d’impressió avancen, especialment a finals del segle XIX i principis del segle XX, les imatges agafen cada vegada més espai i canvien al llarg dels anys allò que, com ja hem vist, va iniciar Comenius.

La influència de l’etnopoètica, dels contes populars o de la tradició oral encara és molt present en les obres actuals, per tot allò que aporten al desenvolupament global dels infants. En l’actualitat, aquests materials poden adoptar tota mena de formats i suports. Així, trobem contes populars en format d’àlbum, de llibre pop-up, o adaptacions de la literatura oral en format digital.

Els avenços en les tècniques de reproducció permeten la impressió en color i l’expansió creixent de les imatges dins la pàgina. Al llarg del segle XXI, aquelles obres inspirades en els contes populars poden prescindir fins i tot del text, i la narrativa es desenvolupa únicament a partir del codi visual. El text ja no serà l’únic mitjà per explicar les històries.

Les primeres lectures

Ara sabem que l’etnopoètica i la tradició oral són el primer contacte dels infants amb la literatura. Han existit des de sempre i s’han transmès des de fa segles. Però aquesta no és l’única manera com els nens i nenes entren en l’univers literari.

Fins al segle XX, els materials destinats a la primera infància eren majoritàriament didàctics i moralitzants, o bé edicions influenciades per la tradició oral i l’etnopoètica. Les imatges es limitaven a acompanyar i embellir els textos. Però a partir del segle XX els llibres infantils canviaran i la imatge agafarà cada vegada un paper més important.

Un dels primers llibres per als més petits que atorguen a les imatges una major importància és En Perot l’escabellat, de l’alemany Heinrich Hoffmann, publicat el 1845 a Frankfurt (Alemanya). El text, narrat a través de diversos contes, comparteix espai amb les imatges impreses a color. La innovació formal i el to irreverent de l’obra de Hoffmann van fer que esdevingués, des de la seva primera edició, un gran èxit i es traduís ràpidament arreu d’Europa.

El moviment artístic Arts & Crafts, que sorgí a la Gran Bretanya a mitjans del segle XIX, dona un nou impuls al paper de la imatge en els llibres. Dins d’aquest moviment podem trobar-hi il·lustradors com William Morris, Walter Crane, Kate Greenaway o Randolph Caldecott, entre tants altres que ràpidament influiran en la manera d’il·lustrar la LIJ. De fet, avui no podríem entendre l’àlbum, definit com una tipologia on text, imatges i suport poden aportar narrativitat (Duran, 2007; Van der Linden, 2015; Bosch, 2015), sense aquest moviment artístic i cultural. A la Gran Bretanya també s’hi desenvoluparà la literatura infantil i juvenil com a gènere a través dels artistes citats, tot i que encara haurem d’esperar unes quantes dècades perquè estigui a l’abast de totes les classes i els estaments socials.

El 1931, Jean de Brunhoff crea a França un altre llibre infantil que marcarà un abans i un després en la història de la literatura infantil. Es tracta de Babar. És la història d’un elefant orfe que abandona l’Àfrica per venir a Europa. Més enllà del commovedor relat, De Brunhoff és el primer que estableix un diàleg entre text, imatges i suport, tot allò que són les característiques de l’àlbum. Tot i que en Hoffmann, amb En Perot l’Escabellat, imatges i text compartien un mateix espai, les il·lustracions únicament embellien el relat. En canvi, a Babar text, imatges i suport dialoguen entre si, i la comprensió passa per la relació entre tots aquests modes: text escrit, il·lustració i format de llibre.

El talent de De Brunhoff es manifesta per vincular el text amb la imatge i el suport, un joc relacional que ens ajuda, per exemple, a descobrir qui és Babar d’entre tots els elefants ja des de la primera escena. L’artista i metge francès és un dels primers que vincula el suport amb la trama —el gran format de Babar és coherent, quan es tria un elefant com a protagonista—; imprimeix en color, i disposa de total llibertat, gràcies a la lletra manuscrita, per ubicar el text i les imatges dins la pàgina. No és estrany, doncs, que molts estudis com els de la professora francesa Isabelle Nières-Chevrel (2017) citin aquesta obra com el primer àlbum de la literatura infantil.

Els avenços en les tècniques d’impressió arreu d’Europa, la necessitat d’escolaritzar i alfabetitzar les noves generacions, les innovacions artístiques d’autors com els que s’han esmentat fins ara, així com els nous corrents pedagògics a tot Europa, com l’Escola Nova, promouen la proliferació de llibres per a infants a principis de segle XX
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